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Abstract. The study of the syntactic phenomenon in Kazakh linguistics
dates back to the works of A. Baitursynuly and N. Sauranbayev. However,
despite its historical roots, the concept remains underexplored and has not
been fully established within modern linguistic studies. This article provides a
comprehensive analysis of the period, identifying its structural and functional
features in various linguistic contexts. The research examines the period’s pres-
ence in different discourse styles, including artistic, journalistic, and official
communication, demonstrating its critical role in structuring complex sentenc-
es. Specific examples illustrate how the period enhances textual coherence and
rhetorical expressiveness. The syntactic composition of the period is explored,
highlighting its stacked, counted, and contiguous elements, as well as the in-
clusion of a summarizing or generalizing segment. The study incorporates the
contributions by Zh. Zhakupov, who expanded the classification of the peri-
od in Kazakh linguistics, refining its syntactic and stylistic roles. The research
also compares similar structures in other linguistic traditions, drawing on the
works of R.Jakobson, N.S. Valgina, M. Lomonosov, A.B. Shapiro, E.Sapir, and
N.Chomsky to contextualize the period’s relevance in broader linguistic theo-
ry. By providing a detailed structural and syntactic analysis, this study contrib-
utes to a more profound understanding of periodic structures in Kazakh and
their role in linguistic organization.
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Introduction

In Kazakh linguistics, there is one distinctive linguistic feature that has not been researched.
This is what is called in general linguistics the’period’. The nature of the period is governed by
the laws of unity in syntactic construction, which is a category that has long been established in
Russian linguistics (the history of its study in Russian linguistics begins with the period of M.V.
Lomonosov). At the same time, researchers in the area of syntactic phenomena, such as single
members, intersectionality, competitiveness, and stylistic phenomena such as parallelism, have
continued to ignore the “period’. To examine this language unit in this paper, its linguistic and
structural features will be analysed. The period is created in a homogeneous relation between
the words in a sentence. In this way, the sentences in it are interconnected - that is, the parts are
stacked, counted and convenient, and it is summed up by the subject or final part.

The relevance and novelty of the problem raised by the article lie in the fact that the period
was not recognized as an independent unit in Kazakh linguistics. In this regard, the purpose of
the article was to determine the position of the period in related speech. To achieve this goal, the
following tasks were performed:

- demonstration of syntactic and stylistic characteristics of the period in the Kazakh lan-
guage;

- show the role of the period in linking syntactic units;

- analysis of the representations of the period at syntactic levels.

Literary review

Two researchers studied the use of the period in the Kazakh language: A. Baitursynuly and
N.T. Sauranbayev [1], [2]. When A. Baitursynuly classifies sentences ‘by construction” in a ‘lan-
guage-tool’, he refers to one of its types — ‘expressive sentences’. “When you speak, there is a
place to briefly express a thought. There will also be a place to express thoughts more lengthily.
In short, the thought will be the kind that goes and returns. Such forms of speech are called ex-
pressive speech” [1, 173]. The examples given by him in coming to this conclusion correspond
to the concept called in modern linguistics the “period’.

A.Baitursynuly also notes that such unity is a stylistic phenomenon. It was considered in
‘literary expressiveness’ as a factor in the melodiousness of speech — a broader thing than syn-
tactic construction. Such sentences are termed ‘expressive sentences’. He warns that expressive
sentences can be both poetic and non-poetic. In this regard, it is noteworthy that, according to
the author, ‘everything that ends the poem belongs to the group of melodic speech’ [2, 179].
Therefore, we must distinguish ‘expressive sentences’ in the word profanity.

Zh.A. Zhakupov, for the first time in Kazakh linguistics, postulated the fundamental princi-
ples of constructing Kazakh periodic speech. He incorporated A. Baitursynuly’s ideas on “com-
pound” into scientific discourse [10-11].

Beyond Kazakh linguistics, various scholars have contributed to the understanding of pe-
riodic structures from syntactic, stylistic, and communicative perspectives. Roman Jakobson
examined the period as part of linguistic parallelism and poetic function, emphasizing its role
in structuring speech rhythmically [5].

N.S. Valgina analyzed the influence of the period in modern Russian syntax, highlighting its
significance in sentence organization and meaning construction [6].
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Mikhail Lomonosov first introduced the term “period” in Russian linguistics, laying the
groundwork for understanding its structured nature in Slavic languages [7].

A.B. Shapiro explored the periodic structure’s rhetorical effectiveness in Russian formal
speech, while Edward Sapir linked periodic syntax to speech culture and style [8]. Additional-
ly, Noam Chomsky examined periodic constructions within transformational-generative gram-
mar, offering insights into their syntactic formation and logical coherence [9].

These works reinforce the period’s importance in structuring complex speech, providing a
comparative foundation for analyzing its role in Kazakh discourse.

Materials and methods

In the periodic study, the structural method was taken as a basis; in particular, the structure
(parallelism) was used to distinguish the period. And in interpreting the period as a syntactic
unit, we relied on the semantic method.

The study’s methods and techniques were determined by the grammatical and semantic
features of the object of the article. Reasoning ‘from structure to meaning’ is not enough to ana-
lyze syntactic usability, and thus, following functional grammar, the method used for analysis
was to argue ‘from meaning to structure’. As a result, the relationship of convenience in the
period was clearly manifested. In it, the connection of the parts with each other and the function
they perform are determined.

Results and Discussion

Akhmet Baitursynuly gives the following description of ‘expressive sentences’ in the ‘lit-
erature guide’: ‘expressive sentences are those in which the beginning of compound sentences
are connected and formed in embroidery. Such sentences are pronounced with a pattern. When
you speak an expressive sentence, the voice rises and falls, and the speaker returns and sharp-
ens. Therefore, an expository sentence is called a sequence (or a sequence). The cycle will be
two-membered. One member has an opinion topic, and the other has an opinion report. There-
fore, the first is said to be a subject member, and the second is said to be a narrator member. An
Expressive sentence can be turned into a simple sentence by spinning and contracting. A simple
sentence can be spread out and turned into an expression sentence. It is also possible to express
the opinion in small (simple) sentences” [2, 179-180].

The researcher then divides them into nine groups: causal, purposeful, analogous, contra-
dictory, conditional, continuous, spring, distinction, and alloy, depending on the function per-
formed by the narrator member (semantic relations) in relation to the subject member [2, 180
-186].

Academician N. T. Sauranbayev writes that V. V. Radlov was surprised by the eloquence of
Kazakhs: “the use of rhythmic-melodic means is the main thing, devotion is the presentation, the
conclusion in simple proposals in long periods.’, - [3, 204]. As evidence, Kazybek bi to a guest:

Cert - memip de, MeH - KOMIp

Epimiceai xeazeHMin.

Exi eaxikmin 6aracotn

TerimiceAl KeAZeHMIH.

Cos bepmetimin uieniendi
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Kemimxeai xeazeHMiH.
Ezecemin ep wivica,
MirimxeAi KeAzeHMIH.
Kana yupemxen xac myanap
HIabvickarot keAzeHMiH.
Tanvivatimotr sxammapea
Tarvickarol KeazeHMiH,
Kasax, xaimax daracol,
Tabvickarol KerzeHMiH
Tabvicyza kKeamecet,
Typoicamoir xepindi atim

You are iron and I am coal

I'wanted to dissolve.

The children of two roe deer

I wanted to talk to

Eloquent who does not give a word

I'wanted to listen to.

New taught young horse

I was about to jump.

To unrecognizable memories

I was about to meet,

Kazakh, Kalmyk child,

I was going to earn

If you didn’t succeed

Say where you stand.

This term is translated in the ‘dictionary of linguistics” as “period’. It says: ‘period” (Greek.
periodos-rotation), Eng. period, Fr. Gr. Periode is a compositional-stylistic part of expressive
syntax. It contains a rhythmic, systematic, uniform structure parallel to parts such as strict order
of arrangement, the coincidence of the species-periodic parts of the narrators, and repetitive
vocabulary. The stage is characterized by a gradual increase in tone and a slowdown in tone at
first, with a consistent deep delay. In accordance with this, the period is divided into the intro-
ductory part, or protasis, and the final part or apodosis. ...The period is characterized by com-
pleteness of expression of thought, completion, and versatility of a complex sequence, which is
the main reason for its widespread use in fiction and journalistic literature [4, 270].

The following characteristics of the period are thus known in Kazakh linguistics:

1. It will be longer in size;

2. In terms of composition, it is divided into the subject part and the narrator part (the first
of these is called protasis in general linguistics and the second is the apodosis);

3. The thought transmitted will be more complete;

4. When spoken, the tone of voice (tone) continues to rise and fall;

5. It has characteristic compositional and stylistic features.

In Russian linguistics, the description of the “period” was given at this level. As an argument,
there are two or three examples:
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“A period is a multicomponent complex sentence or a very common simple sentence, char-
acterized by completeness and completeness of content.

According to the meaning and intonation features, the period is usually divided into two
components: “increase” and “decrease”. Between these parts, when pronouncing the period, a
significant pause is made, in place of which a dash is placed, and if a comma is required by the
structure of the preposition, then a comma and a dash. According to the structure, the period
can be a multicomponent compound, compound, non-union sentence, as well as a complex
sentence with different types of communication. The period can also take the form of a simple
sentence [8].

It may be noted that since the Russian language is called “period’, it was known that there
are syntactic and stylistic units that ‘lie” in the Kazakh language as early as the beginning of
the last century. Do we call it as A. Baitursynuly called it ‘expressive’? Or should we give it
a different name? In modern linguistics, there is a belief that the characteristics of expression
and packaging are different from the ‘period’. Thus, this term does not correspond to the con-
cept of today to designate the boundaries of the character of this unit. If so, you can make
the following proposal. In the grammar of A. Baitursynuly, there is such a thing as a “‘com-
pound-complex sentence’. If we look at the description and examples of the researcher himself,
the “ compound-complex sentence” does not go beyond the scope of the period. In this regard,
we propose to call such sentences ‘compound-complex sentences’.

Compound-complex sentences appear in all genres — artistic style, journalism, and official
style. Examples from journalism:

Example #1: Karmgarrapaa Kasakcran PecriybamkacbiHAQFBI KaagpAablK —cascaT IIeH
MeMAEeKeTTiK KbI3MeTKepAiH KapeKeTi MiHAETTiAiK cUIIaThiHAA OOAaTLIHB, HOpMaJdap >KoHe
ecKkepTyaep XKylieciMeH peTTeaeTiHi; KOFaM, OMiK, )XKeKe adaM — YIlIeyiHiH apacklHAa YiiaeciMAi
KaTbIHaCTap TyAbIpyfa OarblTTadaThIHBL, >KOFapbl AeHreligeri Ky3bIpeTTidiK, KeociOmaik,
JKayaIlKepIiAiKTi TaAall eTeTiHl TY>KbIPbIMAaAFaH.

Translation: the principles stipulate that the personnel policy in the Republic of Kazakhstan and the
attitude of a civil servant are mandatory; regulated by a system of norms and comments; aimed at creating
harmonious relations between society, Power, individual — three; requiring a high level of competence,
professionalism, and responsibility.

This sentence is an example of a compound-complex periodic structure, where the subject
“principles” introduces a series of clauses that elaborate on various aspects of personnel policy.
The periodic structure is characterized by:

- A hierarchical structure, where the main idea (principles) is supported by subordinate
clauses.

- A rhythmic buildup, creating a cumulative effect through successive enumerations.

- Parallelism, reinforcing key concepts and making the information more structured.

- Summarization at the end, emphasizing the legal and ethical responsibilities of civil ser-
vants.

This structure exemplifies how periodic sentences function in official and legal discourse,
ensuring clarity, coherence, and emphasis on essential elements.

Example #2: «EctireH HopceHi yMBITIIaCTBIKKA TOPT TYpAi cedern Oap (1):

ayeai — Kekiperi Oariaayasl Oepik 601MaK Kepex (2);

eKiHIIlI — COA HOpCeHi ecTireHAe s KopreHJe FuOpaTaaHy KepeK, KOHiAAEeHill, TYIIBIHBIII,
BIHTAMEH YTy Kepek (3);
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YILLIIHII — COA HopceHi iltiHeH OipHellle yaKbIT KallTapblll OJAaHbII, KOHiAre OeKiTy Kepek
(4);

TOPTIHIII — Olf KeceaAl HOpceAepAeH KaIIbIK 004y Kepek» (5) (Abait, 31-ces).

Translation: ‘There are four different reasons why you should not forget what you hear (1):

first - the chest must be strong with a tie (2);

the second is that when you hear or see the same thing, you must be taught, satisfied, satisfied, and
enthusiastic (3);

third-it is necessary to think about the same thing from the inside for a while and fix it in the mood
(4);

the fourth is that thought should be kept away from evil things’ (5) (Abay, word 31).

In this example, the 1st is the subject part (... Cause), 2-, 3-, 4-, 5-parts - a narrative part that
stands in a single line explaining the topic. The verb is at the compound level.

This sentence demonstrates how periodic structures function in a literary context. It is char-
acterized by:

- Parallel syntactic structures create a rhythmic and logical flow.

- Incremental elaboration, where each subsequent clause expands upon the preceding one.

- Climactic ordering, where the final clause provides a summarizing conclusion.

This example illustrates the stylistic and rhetorical effectiveness of the period in Kazakh
literature, ensuring that the ideas are systematically presented and reinforced.

Example #3: Ocbl, 6i341H Ka3aKThIH ©ATeH KiciciHAe >KaMaHBI >KOK, Tipi KiCiCiHiH )kaMaHAayAaH
aMaHBI )KOK 004aTY¥FbIHBI Kalai?

Kartpatsl kKaliTkaH IITad MeH >KacThIH O9pi OiTiM KblAaAbl, IIaadap ©34i-e3i KypOblAaH
alipBIABIII a3alibIll OTEIpCa Aa, Oipi MeH OipiHiH OiTiM KbLAMaWTYFBIHEI Kadali?

bip eaain iminae >kaMaralibIHABI Kici Oipre TyraHAall Kepim, i eakipeIl >KaKChl KOpiIl
TYPBIII, eare KeAce, 9pi-OepigeH COH KallTa KalllkaHAall Kbl AaTYFBIHBI Kadaii?

JKarteig 6ip Tayip KiciciH Kepce, «>KapBIKTBIK» Aell >KaA0bIparl KaAblll, MaKTail KaAbIIl, ©3
eaiHAe COHaH apThHIK adaM 004ca Aa, TAHBIMATYFBIHBI Kaaaii?

bip >xoaaymisl aabic >Kepre DapraH eliHe ©3 eAiH MaKTalIMBIH Jell ©TipikTi cbiOarn-ceroar,
KaMTBIII KeATeH COH, coA OapraH, KOPreH eAiH, >KepiH MaKTall OTipiKTi CbIOaliTYFBIHBI KaAali?

Kait kasakTbl kepceM Je, Kail 0aslacel >Kacelpak, 004ca, OHBIH OachblHaH IopMeHe OOABIII
KYPiIl, ep>KeTKeH COH CYBIK TapTaFyHbI Kalai’?

bipeyain araliplHBI TOpKaAbl TOJ, TOMNBIPAKTHI ©4iMAe, ajaAAblK Oepekeje aAbICyFa
TabblAMall OapeIMTa aAaAbIK, YPAaablK dece, TaOblaa KOSTYFBIHBI KaAan?

berirerearkoccan, aTbIHABI TApTHICIIAMITY FBIH aFalibIH, aTbIHKe/ce, Doartrecine OKIIeAEMTYFbIHbI
Kaaam?

basrpiga Gipey Oipeyai moaeH >kachIMAa >KapbIKTBIK aTbIM apbIll Kede >KaTKaHJAa I194eH
JKepre >KeTKi3ill caablll e4i Jell, eAreHIe aira Xypyu eai. Ocbl KyHAe OyA >KBIAFBI OepreH
€HAII JKblAFa )KapaMalTYFbIHbI Kaaa?

baiiapig Gaaace! Kegeit 604ca, YPABIK KbLAyFa apAaHOaiigbl, OaiiFa Kipicyre apAaHaTYFBIHBI
Kaaan?

Eki >kakcpl Oip eage cyilickeH AOCTBIFBIHAA Typa aabicnaiiabl. KeitOip aHTypraHAapAbIH
TBIM-aK, TaTy 004a KaAaTbIHbI Kaaai?

bipeyai aoceiM gem aT Gepim >XypceH, ofaH CeHiH Oip AyIIaHbBIH Keaimnn Oip Tait Oepce,
Oy3blaa KaaaThIHBI Kalai?
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Kynae TiziH aaaTyfelH JocTaH Kelige Oip Tia aaa KOWFaH AVIIIIaHFa KiCiHiH eae
>Ka3AalTYFbIHbI Kaaan?

Ker kici 40chIM >KeTiAce eKeH geMelii, erep Ae Oip >KeTiace, OaraHarbl 40CbIHA OiTiMi JKOK
AVIIIIaH c0A OOAATYFBIHEI Kaaaii?

Ker1 >xypT akpla aifTapAbIK KiCiHi i34er1 Taba aaMaiigbl. KpLABIFBIHBIH KBIAIIIBIFBIH TAHUTYFBIH
KiCigeH KallIbIK >KYPeTYFbIHBI Kaaam?

bipey OipeyaikiHe keareHAe, ViiiHAeri MaAbHBIH O9piH JAe allgall Keaill, e3 yiliHe Kici
OapraHga Oap MaAblH AalaFa alijall >KiOepeTy¥FbIHBI Kaaa?

TemHBIMTHIK i3aem Taba aamail >KypreH >KYpPT THIHBIIITHIK KOpce, COTKe TypMaii,
TBIHBIIITHIKTAH >KaAbIFa KaAaTYFBIHBI Kaaaii?

Eaai meiceik Onaereni Heci? [TsICBIKTBIH Oopi Keell KeAeTYFbIH Heci?

Toxaa KaTeIH ©p KeaeTy¥bIHbBI Heci? Keceaai Kici ep keaeTyrbiHbI Heci? Kegern KiciHig Kep
Ke/AeTYFbIHbI Heci?

Harcicin ToIitbII, OOMBIH TKTaTKaH KiCiHIH >KaMaH aTaHBIII, HOIICici O1Aell, MaKTaHFa epil
I19€ IIBIFapFaH KiCi MBIKTBI aTaHATYFbIHBI Heci?

KaszakTeIH 1mIBIH cosre HaHOal, KyAakK Ta KOVIMali, ThIHAayFa KOABI Aa TUMell, [191ei co3re,
OTipiKKe CyTTell YIbIII, 6ap LIapyacsl Cyaan akca 4a, COHBI 904€eH ecTiIn YKIT1ail KeTIIEVITYFhIHbI
Kaaan?

Translation: Zinhar, I have something to ask you.

How is it that there is no evil in the dead of our Kazakh, and there is no harm in the living?

It is important to remember that the most important thing is not to be afraid of the consequences of
your actions, but to be aware of the consequences of your actions.

How can a person in one country see a community as if they were born together, love it, come to the
country, and then run away again?

How can you not find out if someone sees that he is ‘shining’, and someone in his country is what he
is?

No matter which Kazakh I saw, no matter how young he was, no matter how cold he felt after walking
on his head?

In a long time, someone would say that when I was in trouble, the Light Horse would drive me to the
ground, until I died.

If the son of a rich man is poor, he will not be able to steal, how can he be able to start a rich man?

Two good can’t live in a kissing friendship in the same country. How can some anthracians be too
friendly?

How can a person almost die from a friend who gets his tongue every day to an enemy who sometimes
gets his tongue?

Many people do not want my friend to mature, if one matures, how can the enemy who has no peace
with his friend in the column be the same?

Some people are not able to find a person who can tell the truth. How can you stay away from a person
who recognizes the brush of his sword?

How can someone come to someone’s house, drive all the cattle in their house, and when a person goes
to their house, drive all the cattle out into the field?

If people who cannot find peace see peace, How can they not get up for a moment and not get up from
the silence?

What makes the country so crazy? What is the poor thing?

AH. T'ymuaes arsingare! Eypasust yarteik yunsepcutetinig XABAPIIBICHL. 2025 29
ONAOAOIVI cepusichr Ne2 (151)
ISSN: 2616-678X. eISSN: 2663-1288



What is the meaning of tokal Katyn? What's wrong with a bad man? What’s wrong with the poor
man?

This passage, deeply rooted in rhetorical questioning, demonstrates the stylistic and argu-
mentative effectiveness of the period. The periodic structure is marked by:

- Repeated interrogative constructions, compelling the audience to reflect critically on soci-
etal contradictions.

- Cumulative elaboration, where each subsequent clause builds on the previous, intensify-
ing the rhetorical effect.

- Parallelism, reinforcing key ideas through structurally similar sentence constructions.

- A climactic effect, leaving the reader with unresolved yet thought-provoking dilemmas.

This example exemplifies how the period functions in oral rhetoric and discourse, partic-
ularly in traditional Kazakh oratory, ensuring a strong persuasive and didactic impact. The
rhetorical technique used here is also reflective of traditional Kazakh wisdom and poetic expres-
sions, creating a heightened emotional and philosophical resonance. The structure of the sen-
tences builds up tension and expectation, guiding the listener or reader towards deep reflection
on the issues being presented

The peculiarity of this example is that the ambiguity is expressed at a higher level than the
sentence, at the level of complex syntactic integrity, and text.

The compound-complex sentence is often found in the official style, in particular, in docu-
ments. Such a point is especially characteristic of texts that are translated from Russian. If we
put the pragmatic and practical needs of the language at the forefront, it would be useful to put
such processes on the agenda of teaching and research at the present stage.

For example, I did not stop at how the following returns will be formatted, and everyone
decides in their own way:

Example #4: - agamubIH 0Oiaimi, KaOiaeti, em-garaplaapbl, AeHCAyABIFBI MeH MoAeHMeTi
DKOHOMIKa AaMYbIHBIH OacThl KO3FayIlIbl KYIIIi peTiHAe aHbIKTaa/bl

- >kac 0Oasa >KoHe >KacecIipiM Ke3geH Oacrall aJaMyM KaluTaaAbl KaAbIIITaCTBIPY
KapacThlpblAaAbl;

- eH0eK HapbIFBIHBIH Te3 OCiIl OThIPaTBIH CYpPaHBICHIH >KOFapbl OiaikTi KaagpaapMeH
KaHaraTTaHABIPY HpoOJeMachiH IIelly, OAapAblH YTKBIPABIFBIH KaMTaMachl3 €Ty >KOAJaphl
KOpCeTiATreH;

- KbI3MEeTKepAepal TYpaKThl Typae KalTa Jaspaay KakKeTTiri, oaapabl ©HAIpiC YCTiHAe
KaciOu gasgpaay eckepiaren;

- Kas3ipri MaMaHABIK, asChIHAA O3BIK >KaHa OarpITTap OOIbIHINA 0iaiM aay KapacThIPhLAFaH.

Translation: within the framework of the draft concept:

- knowledge, abilities, skills, health and culture of a person are defined as the main driving force for
the development of the economy;

- the formation of human capital from a young child and adolescence is considered;

- solving the problem of meeting the rapidly growing demand of the labor market with highly qualified
personnel, ways to ensure their mobility are outlined;

- taking into account the need for regular retraining of employees, their professional training in pro-
duction;

- within the framework of the current profession, it is planned to study in advanced new areas.

This example represents a structured periodic sentence in official discourse, with the follow-
ing characteristics:
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- Enumeration-based structure, where each point contributes to a larger thematic whole.

- Sequential and logical arrangement, reflecting an administrative and policy-oriented tone.

- Parallel syntactic construction, ensuring coherence and formal clarity.

- Gradual buildup, culminating in a broad vision of human capital development.

Such periodic structures are commonly found in policy documents and administrative dis-
course, where clarity and structural organization are critical

Example #5: Aa Tikeael1 Oaclibl He MeMAEKeTTiK OpTaHHBIH OacIIBIABIFBI MeMAeKeTTiK
KBI3METKepAiH eTiHilliHeH cOH HeMmece OacKka Ke3depJeH aklapaT aAfaH 0oaca, MyAdeaep
KaKTBIFBICBIH DOAABIpMay JKoHe peTTey JKOHiHJAe Aep KediHJe IIapasap KabbladayFa THic, aTamd
anTKaHAa:

1) MeMA€eKeTTiK KbI3MeTKepAiH MyAJeAep KaKTBHIFBICH ITaliga 00AFaH s Maiiga 00Aybl MyMKiH
Maceaeaepre KaTBICTHI Aaya3bIMABIK MiHAeTTepiH Oackara TaIlCBIpyFa;

2) MeMAeKeTTiK KbI3MeTKepAiH Aaya3bIMABIK MiHAETTEPiH ©3repTyre;

3) Kasakcran PecrryGamkacsl saHHaMackIHAa OeATieHreH peTIieH MeMAeKeTTiK KbI3MeTKepAi
OHBIH 63 KeaiciMiMeH Oacka Aaya3bIMABIK, KbI3MeTKe aybICTBIPY¥a — THIC.

Translation: and the immediate supervisor or the management of a state body should take timely
measures to prevent and resolve conflicts of interest if they have received information after the application
of a civil servant or from other sources, namely:

1) delegate official duties of a civil servant in relation to issues in which there is a conflict of interest
or may arise;

2) change of official duties of a civil servant;

3) transfer of a civil servant to another official position with his consent in accordance with the pro-
cedure established by the legislation of the Republic of Kazakhstan.

This example illustrates a legal periodic sentence, characterized by:

- Regulatory precision, ensuring compliance with legal norms.

- Hierarchical structuring, where general principles are followed by specific provisions.

- Formalized syntax, typical of legal language to avoid ambiguity.

- Emphasis on obligation, using modal verbs and imperative constructions.

Legal periodic structures like this ensure clarity in legislative and regulatory documents,
reinforcing a logical and structured approach to legal interpretation.

In Example #4, the subject is placed at the beginning of the opening part and the listed ac-
tions (narrator) are presented in the form of convenient sentences. The peculiarity of example #
5 is that the subheading (period) after the subject member is presented in an irregular form, and
they are supported by one word (should).

These have different shapes and structural features. The presence of a part that is common
to all, that is combined, that is convenient, the presence of a part that has a common relationship
with them, or parts (subject or summary, or both)

Experts can agree on the question of the punctuation of expressive sentences. We would
suggest the following rule: put a colon after the subject member, put a semicolon between the
consonants that make up the main part; put a dash in front of the part that fixes the paragraph,
if possible, write the summarizing part (if the period is formed at the paragraph level) on a new
line without citing a paragraph.

The structural and syntactic characteristics of the period in the Kazakh language reveal its
hierarchical and cumulative nature, making it a key feature in constructing complex sentences.
The period is defined by its ability to organize clauses systematically, ensuring logical flow and
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rhythmic balance. It consists of an initial segment that introduces the main idea, followed by a
series of subordinate clauses that elaborate on the concept, leading to a concluding statement
that encapsulates the entire thought. This sequential organization enables the period to function
effectively in different discourse types, including legal, literary, and journalistic texts.

One of the primary characteristics of the period is parallelism, where syntactic elements are
repeated to create a structured rhythm within a passage. This feature is particularly evident
in rhetorical and literary styles, where repetition strengthens emphasis and enhances textual
cohesion. Additionally, the period frequently employs enumeration, a technique widely used
in legal and administrative discourse to present multiple interrelated points in a logical order.
This method ensures clarity and coherence, making complex ideas more accessible to readers.

The period also exhibits cumulative progression, wherein the initial clause sets the stage for
subsequent expansions. Each additional clause provides further details, creating a layered and
comprehensive explanation. This characteristic is prevalent in journalistic and literary writing,
where a gradual buildup of information heightens the impact of the message. Furthermore, in
rhetorical contexts, the period often incorporates interrogative and rhetorical forms, engaging
the audience by prompting critical reflection and reinforcing key arguments.

Another defining feature of the period is summarization at the end, where the concluding
part serves as a generalizing statement that synthesizes the preceding clauses. This structure is
frequently employed in policy and legal documents, ensuring logical progression and precise
articulation of ideas. The use of formalized syntax in official discourse further highlights the
period’s role in structuring directives and obligations, enhancing readability and reducing am-
biguity in legislative texts.

Overall, the period in the Kazakh language is characterized by its hierarchical arrangement,
rhythmic balance, and cumulative structure. These features make it a powerful syntactic tool
that enhances clarity, coherence, and stylistic impact across various textual forms. Understand-
ing the structural and syntactic properties of the period provides valuable insights into its func-
tional significance in Kazakh discourse, emphasizing its role in shaping both formal and artistic
expressions of language.

The analysis of periodic structures in different discourse types highlights several significant
findings. First, the hierarchical and structured nature of the period ensures logical progression
and coherence across various styles, including legal, literary, journalistic, and rhetorical dis-
course. The extensive use of parallelism and repetition serves to reinforce key ideas and enhance
textual clarity, particularly in persuasive writing and formal communication.

Second, periodic structures contribute to an increased expressiveness in literary and rhe-
torical contexts. The rhythmic buildup and interrogative forms engage the audience, making
the message more impactful. This characteristic is evident in classical Kazakh oratory, where
periodic syntax is used to evoke strong emotional and intellectual responses.

Third, in legal and policy documents, periodic structures serve as an organizational tool,
ensuring that multiple points are systematically presented. The logical arrangement of clauses
within a period allows for precise articulation of policies, regulations, and directives, making
the text more comprehensible to its intended audience.

Lastly, periodic structures in Kazakh discourse illustrate a rich linguistic tradition, reflect-
ing deep cultural and historical influences. The period’s function in structuring thought and
delivering arguments aligns with traditional Kazakh oral literature, which emphasizes clarity,
coherence, and stylistic elegance. These findings confirm that the period remains a fundamental
syntactic and stylistic device in the Kazakh language.
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Conclusion

In the syntax of the Kazakh language, the concept of period has not yet been clearly estab-
lished. There is a view of it within the framework of different language units. Thus, the analysis
of, for example, the stylistic, syntactic, and textual features of the semantic sequence/sentence
(period) requires special study.

The period will be longer in size; it will be divided into the thematic part and the narrative
part in composition; the transmitted thought will be more complete; the tone of voice will con-
tinue to rise and fall when spoken; and it will have its own compositional and stylistic features.
The article has demonstrated that the period is also found in the artistic style, in journalism, and
bureaucratic language, and has demonstrated its characteristics in the Kazakh language. Using
specific examples, the form and structural features of the language unit have been analyzed. It
has been shown that in this period, there is a part that is counted, stacked, and convenient, and
there is a subheading or generalizing part that lives in a common relationship with them. It has
thus been found that period linguistics is one of the levels of expression of a convenient relation-
ship, and the importance of its study is made clear.
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L3 Quantum STEM School, Acmana, Kasaxcman
2 A.H. T'ymunres amoindazor Eypasus yammutx yrusepcumemi, Acmana, Kasaxcman

Ka3ak cuHTakcucinaeri nepuos yreIMbl

Angaarna. Kasak Tia 6iaimMiHge 3epTTeyIidep eckepMell XYpPreH CMHTaKCUCTIK OipAiKTep
Oap. OcbIHAal CMHTaKCUCTIK Oipaik — ntepuog. by cuHtakcucrik 6ipaikTig Kaszak Tia OidimMiHae
seprreayi A.banrtypceiHos men H.CaypaHnOaes eHOexkTepiHeH Oacray aaca Ja, OyriHae
AVHIBJCTMKAaAQ 91 Ae TOABIK OPHBIKKaH >KOK. Ocbl MaKalaja epunoa KaTeropusAChl JKaH->KaKThl
KapacThIPBIABIIL, OHBIH TiAAiK epeKIleAikTepi aHbIKTaaaAbl. Makaaaja OCbl IEpUOATHIH opTY pAi
AVICKYPC CTUAbJAEPiHAE, COHBIH illliHAEC KOPKeM, KYPHaAMCTIK )XoHe pecMM KOMMYHMKalusiAa
00AyBIH KapacThlpadbl, OyA OHBIH KypJeAai ceilaeMaepai KypblabIMAayAarbl MaHbI3Abl POAiH
Kopcerteai. HakTbl MbIcasagap OChl IIepMOATBIH MOTIHHIH YI1AeCiMAiAiri MeH PUTOPMKAABIK
DKCIIPECCUBTIAINH Kadall apTThIpaThiHBIH Kepcereai. Ilepmoara canamaaanein, KaTapaaca,
BIHFalldaca KeJeTiH 0eaikTiH 0o0Aaybl, Oaapfa OpTaK KaTbIHAcTa TYpPaTBIH TaKBIPBIIIIA I
KOPBITYIIBI 0©AiKTiH 0o0AaThiHBI KepceTidedi. CoHbIMeH KaTap 3epTTey OapbIChIHAA Kasak
Tia OiaiMiHAeri mepmos KaaccnPUKAIVSACBIH KeHEMTIN, CMHTAKCUCTIK JKoHEe CTUAVCTVKAABIK
PyHkMsaapapl Ketiagipren JK.KakplmoBThIH MaTepuaadapbl HaiigaaaHblaabl. CoHaall-ak,
Oacka 4a Tiagepdaeri sepTreyaep, atamn anTtkasga SIkoocon, H.C. Baarnna, Muxana /lomoHOCOB,
A.b. Ilamupo, Dasapa Canup >xene Hoam Xomckuiigiy eHOeKkTepiHe cylieHe OTBHIPBIII, OCBI
IIePUOATHIH KAaAIBl Tia 6iaiMi TeOpMsACBIHAAFBI MaHBI3ABLABIFEI KepceTiagi. Erkeni-rerskeiiai
KYPBIABIMABIK >K9He CHHTaKCUCTIK TaaJay >Kacail OTBIPBII, OyAa 3epTTey Kasak TidiHAeri
IIePVOATHI )KoHE 0AaPABIH TiAAIK POAIH TepeHIpeK TyCiHyTe BIKIIaA eTeal.

Tyiin cesaep: mepmoa, CTMANCTUKAABIK (PUIYpa, MapalleansM, IPOTa3UC, alloAA3NC,
CUHTaKCHUCTIK KYPbIABIM.

O.M. Amangpikos’, JK.A. JKakynos?, XK. K. Iopaesa®
L3 Quantum STEM School, Acmata, Kasaxcman
? Espasutickuii nayuonaroroui ynusepcumem umenu /A.H. T'ymuresa, Acmana, Kasaxcman

Hepnogl B Ka3aXCKOM CHHTAKCHUCE

Annoramms. B KazaXCKOM S3BIKO3HAHMM €CTh CUHTaKCudeckas eAMHHIIa, KoTopasi B
3HAYMTEABHON CTeIleH) UTHOpUpYeTCs mccaejoBareasmu: repuod. Visyuenme sroro cmn-
TaKCMYECKOTO sIBAeHMs B Ka3aXCKOM SA3bIKO3HAHUM BOCXOAMUT K paboram A. BailTypchiHyAbl
n H. Caypanbaesa. OgHako, HecCMOTpPs Ha CBOM MCTOpUYECKNe KOPHM, DTO IOHSTIE OCTaeTCs
He/0CTaTOYHO U3Y4EeHHBIM I He OBLA0 ITI0AHOCTHIO 3aKPeIlAeHO B COBPeMEHHBIX AMHIBUCTYeCKIX
uccaes0BaHIUAX. B JaHHOI cTaThe IIpeacTaBAeH BCeCTOPOHHUI aHaAU3 IIePUoAa, BBIABACHbI €T0
CTPYKTypHBIe 1 (PYHKIIMOHA/AbHble OCOO@HHOCTU B Pa3AMYHBIX AMHIBUCTMYECKIX KOHTEKCTaX.
B uccaeaoBannm paccMarpuBaeTcs HPUCYTCTBMe Ilepuoda B Pa3AMYHBIX CTUASIX AUCKypCa,
BKAIOYasl Xy 405KeCTBeHHYIO, XKy PHaAUCTCKYIO 11 0pUITMaAbHYI0 KOMMYHUKAIINIO, AeMOHCTPUPY ST
€ro Ba’XKHYIO POAb B CTPYKTYPUPOBAaHUM CAOXKHBIX IIpeaao>keHuii. KoHKpeTHble mpuMeps
UAAIOCTPUPYIOT, KaK IIePMOJ, IOBBIIIAET CBA3HOCTDb TeKCTa ¥ pUTOPUYECKYIO BEIPa3UTeAbHOCTb.
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Mccaeayerca cumHTakcnyeckasl CTPYKTypa IIepuoaa, BBIAEASIOTCS €r0 COCTaBHbIe, CYeTHbIe U
CMe>KHBIe D1eMeHTHl, a Tak>Ke BKAIoueHe o0o01aomero cermenra. Kpome roro, B uccae gosaHum
ucrioab3osaHbl MaTepuaasl XK. JKaxkymnosa, KoTopslit pacimpua KaaccupuKamio nepmuoa B Ka-
3aXCKOJ AMHTBUCTVKY, M3y4NA CMHTaKCUIEeCKIe VI CTUANCTIIecKre PpyHKIun. B nccaeaosannm
TaKXXe CpaBHMBAIOTCS aHaJAOIMYHbIE CTPYKTYPhl B APYTUX AVHIBUCTUMYECKMX TpPaAULIMAX,
onupasice Ha pabotsl Pomana SIkoocona, H.C. Baarunoi, Muxanaa /lomonocosa, A.b. [Ilamnn-
po, Dasapaa Cenmmpa n Hoama XoMcKoro, 4ToOb KOHTEKCTYyaAU3UpOBaTh 3HAYMMOCTDb IIepuoja
B 004ee IIMPOKON AMHIBUCTHYECKON Teopuu. IlpeaocTraBass moaApoOHBIN CTPYKTYpPHBIN U
CUMHTaKCMYeCKIil aHaAM3, DTO MCCAeAOBaHMe CIIOCOOCTByeT Ooee IAyDOKOMY ITOHMMaHMIO
IIepUOANYIECKX CTPYKTYP B Ka3aXCKOM SI3BbIKe U VX POAU B S3bIKOBOJ OpraHM3aliin.

Karouessle caoBa: nepnog, cruanuctudeckas Gpurypa, rapaaieansm, poTasiuc, anolasuc,
CUHTaKcu4eckas CTpyKTypa.
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